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Летом  1867  года  Омд  коромомм  на  шптрсшшЛ  nptcTom  MCipniceiti 
мммратор  фраим  Иосиф  I  ГавсвургскиШ.  Пышным  шремоншлом 
MKONMN/tcN  яотмЛ  иисюрмчпкиА  псрмол  N  NactyfiN.i  «омпргэмик . 
>  псшсрской  иисюрии  так  мамаасмос  «чогляшагслип»**'  11<ч.1с 
tti  N  рамклч  ,1и«(но1о  союм  аастриАскис  капигл  нк  1м««с1кмс  »р>ги 
н  acHicpcKiK  помсшичм  сослоаие  догомрштсь  о  едином  ичпохчас 
а  обложи  MpaiM.  полишки  и  эаомоммт.  Веигряв,  аосючная  мриамм* 
ииа.  посгоянио  taaiuaa  ytpoiy.  И1  слабого  таена  габс^^рпкой  исте- 
рии преараимлс!.  а (.рс1нс*аос точной  Еаропс  а  ^иминос  rnb>,iapitau. 
AacTpo«BeNtcpiK>K>  момлр\мм).  которая  .ю  vaoero  распяи  я  I9IN 
тоду  играла  cyiucitticMM>HY  ptoi.  я  чнгж  i>napivihoA  •  <с  (    |К67 

года  более  бысфм ми  гсмплмисталн  рятамаатия  »  •мнчсскнг 

отношения,  ратамтнс  которые  ранее  слсржнаа.юсь  по.таа.хиием  аен* 
герскоА  гражданской  реаолюиин  н  национально»  осаоболителытым 
ламжснисм  1849  г. 

Тяжелое  и  аесомое  насле.'мгтао  сретннч  яекоа.  которск  ме  >ia- 
лось  ликаилироаать  а  I84K  <49  г..  сочрамястся  и  зашишасчя  асн* 
терским  сословием,  ахоляшнм  а  бастион  аластн.  Систе^м  .*1атиф>н* 
ЛИЙ.  эксплуатирюшая  крсньяисклю  собс1асниость  и  ограничиваю- 
шая  более  пр^мрсссипмыс  ф(>р\1ы  1н:по1ьи*ядния  кмли.  iiprnauiMo* 
аала  свободному  paisMiHKt  aipapHoH  с  i  раны  По  лр>г>ю  сюроиу 
обшественной  баррикады  спланияа.икь  неимущие,  беисчкльные 
крестьяне;  только  часть  1Той  массы  могла  найти  временную  работу 
на  промышленныч  прелприяч  горолов  Большинство  ит  нич  стреми* 
лось  летним  таработком  обеспечить  пропитание  на  целый  гол.  я  меч* 
тач  крестьян  лал^кая  Америка  была  скаючной  ci раной.  Многие  1ыся* 
чи  о1правил1«сь  в  дальний  путь,  навсегда  простившись  с  ро тиной. 
Но  в  конце  XIX  века  п%  стихийным  выетлам  уже  препятствовали 
штыки  и  таряжснныс  ружья.  Истинную  картину  тогдашней  венгерс- 
кой действительности  дополняли  мелкие  дворяне,  не  способные  обра- 
ботать свои  небольшие  имения,  а  также  малочисленная,  не  облада- 
ющая достаточным  капиталом  бурясуаэия.  находящаяся  на  низком 
уровне  сознания.  На  передний  план  все  больше  выступает  все  более 
многочислен ный«  более  сотна тельный  и  крепнущий  рабочий  класс. 
Реягим  «соглашательства*»  мог  бы  праздновать  своё  лссятиле- 
тие,  когда  22  ноября  1877  гола  на  восточной  окраине  венгерского 
алфёльда,  в  деревушке  Эрминдсент  родился  тот  поэт,  который  стал 
самым  значительным  венгерским  лириком  XX  века,  который  все- 
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сторонне  изображает  в  своих  произведениях  историческую  действи- 
тельность, предвидев  и  подготовив  революцию  1918 — 1919  годов, 
разрешившую  общественные  противоречия.  Эндре  Ади  происходил 
из  старинной  дворянской  семьи.  Взглянув  на  фотографию,  изобра- 
жающую его  родные  места,  мы  видим  маленький  домик,  крытый 
камышом,  состоящий  из  двух  комнат  с  глиняными  полами,  кухни  и 
каморки  (фото  1).  Отец  поэта  мог  только  мечтать  о  том,  чтобы 
построить  рядом  со^тарым  домиком  просторный  дом  с  тремя  ком- 
натами, с  двумя  верандами.  Имение  Ади  размером  с  большое  кресть- 
янское хозяйство  приносило  очень  скромные  доходы,  едва  хватаю- 
щие для  учёбы.  В  конце  XIX  века  в  Венгрии  входным  билетом  в  круг 
вольномыслящих  был  диплом  адвоката.  По  желанию  родителей  мо- 
лодой Ади  тоже  стал  изучать  право,  но  скоро  «чёрт  со  стальным  ост- 
риём», то  есть  перо  журналиста,  стало  сильнее  слова  адвоката. 
«Теперь  я  уже  мужчина,  я  умею  и  могу  мыслить.  Я  полностью 
посвящаю  свою  жизнь  литературе»,  —  писал  21 -летний  молодой 
человек  своей  матери,  осознав  своё  призвание.  В  период  с  1 898  по 
1 899  годы  Эндре  Ади  работает  в  качестве  журналиста  в  Дебрецене, 
а  с  1900  по  1903  годы  в  Надьвароде  (фото  2).  Смелый  публицист, 
обладющий  острой  наблюдательностью,  попадает  в  центр  внимания 
местной  общественности.  Он  проходит  путь  от  журналиста,  описы- 
вающего незначитеьные  события,  корректора,  театрального  обозре- 
вателя до  автора  политических  передовых  статей.  В  1903  году  моло- 
дой журналист  был  привлечён  к  суду  за  свою  публицистическую  де- 
ятельность за  критику  местных  властей  и  был  приговорён  к  3-х-днев- 
ному  заключению. 

Первые  сборники  стихотворений  Ади  появились  в  1 899  и  в  1 903 
годах.  Первый  сборник  был  адресован  матери  поэта,  как  компенса- 
ция за  отвергнутый  диплом  юриста.  Скромное  название  сборника 
«Стихотворения»,  неизвестно,  сознательно  или  случайно,  является 
таким  же,  как  у  первого  сборника  произведений  лучшего  венгерского 
революционного  поэта  XIX  века  Шандора  Петефи.  Несмотря  на  то, 
что  в  этих  сборниках  было  несколько  стихотровений,  свидетльству- 
ющих  о  таланте  и  мастерстве  зрелого  автора,  тем  не  менее  они  яви- 
лись только  пробой  сил  и  поисками  своего  пути  в  поэзии.  Надьварод 
для  Ади  был  «Парижем  на  берегу  Кереша»:  его  образованная,  хотя  и 
немногочисленная  буржуазия  представляла  общество  с  радикальными 
взглядами  и  с  радостью  принимала  новые  направления  в  литературе 
и  искусстве.  В  городе  было  сильно  развито  и  социал-демократичес- 
кое движение.  Надьварод  с  любовью  принял  и  Эндре  Ади,  который 
нашёл  в  этом  кругу  не  только  единомышленников  и  друзей,  но  и 
встретился  со  своей  перовой  и  настоящей  любовью,  Аделью  Диоши 


McioM  Брюль.  воторую  ом  ■  ctofM  стмшгммшшя  mniMti  Леш. 

I  to  поручению  читатшмЕ  будммшюяп  rtieT  Экдрс  Лдм.  с 
I/1CNNC.  ■  иачм§  фмршм  1 904  гаш  мирмм  сдгт  ■  Париж,  г 
ную  Мекку  минриаиж  мтараторо»,  гш  ао  191 1  года  он 
6  pai.  «Брожу  по  гаомм  ултшм  ryjviMl*  etetőt  ш  божмо!  горо». . .. 
■'  так  цямсал  моаодЫ!  поэт caow  парии  амгштдшша о фраящу itaoi 
сюлиис  в  перку ю  noaiAKy  Лдм  проа1л  и  Парижа  паяоаимк  1 1  мсск- 
пса  и  ас«-1аки  иаямсаа  болаа  SOOcfiTti  и  20  поаалд.  гт  очршштш 
соОыгиа  и  иастроаппа*  омшпалам  поторам  ом  аамлеа.  Рашпрамм 
кругоюра.  опрамлам»  ваягарсшд  обпшиампмд  пробмм  ш  яоэш- 
4CCKNV  мыслей  а  мпроюм  майи» аба,  шапшитао  с  иоаммп  тпаипами 
а  поли f  икс  и  искуостае  —  аот  тоаыю  пажотормс  аажмсАшис  рпул^ 
тати  его  пармжсеого  пребыаамиа.  Нараду  с  этим  формируются  и 
следующие  апе<1атдеяма:  аитяадеряжатпм  Аиатода  Франса,  аити* 
милитаризм  Жапа  Жоро,  исшичаише  шпода  Боддера.  глубина  мыш- 
ления Родта,  ошедомдяюааяе  пааетт  о  руоеао-яиоиской  аойме. 
Вотвратикшись  ит  Парижа  и  реботаюшнА  а  Будапеште  журиа- 
листом,  Али  ешв  более  критичесаи  оценивает  сложнашеесв  в  стране 
положение.  Русская  революш1я  1905  года  и  усилившееся  под  еС  влн« 
кинем  венгерское  рабочее  лкижение  еш1  более  повысили  урокик  его 
политического  со1иания.  Не  случайно,  «гго  сборник  стихотворений 
в  1906  году  под  названием  «Новые  стихотворения»  свидетсластеует 
об  авторе  как  о  зрелом,  обладающем  самостоятельным  голосом 
поэте.  Этот  сборник  яаидея  поеоротпым  камнем  в  нсторни  вемгерс- 

кой  П0Э1НИ. 

Символика  Ади,  котореа  а  первые  проявилась  здесь  со  всей 
своей  мовпзаой,  явилась  не  деаадеятством.  уходом  от  действитель- 
ности поэтической  личности,  потерявшей  опору  и  веру  в  житиь.  а 
программой,  поэтическим  воолотением  осознанных  явлений.  «Вен- 
герская борозда»  отображает  провюгашишзм.  пустошь  алфёлла. 
Пустошь  алфёлда  не  азобрежается  Ади  с  точки  зрения  её  природной 
красоты,  ее  бескрайшм  дадн  не  являются  символом  свободы,  а  од- 
нажды обработанная,  принесшая  свои  плоды,  но  теперь  запуи^иная 
земля  предупреждает  о  внутренних  проблемах  страны  в  целом.  В  ка- 
честве другого  примера  можно  привести  вызывающее  отвращение 
описание  «важного  господина  с  головой  свиньи»,  символизирующего 
растлевающую  власть  денег.  Любовь  к  Леде  является  также  бунтом 
в  сфере  личной  жизни. 

Сбортис  «Новые  стихотворению»  повяСа  за  собой  разделение 
общественного  мнения.  С  одной  стороны  он  прнвл&с  к  поэту  новых 
друзей  н  единомышленников,  а  с  другой  выявил  врагов,  эстетических 
противников,  которые  хотели  видеть  в  литературе   продолжение 


традиций  XJX  века  и  отражения  события:  празднования  в  1^96  году 
тысячелетия  образования  «Милленеумской  Венгрии». 

В  период  между  1906 — 1914  гг.  ежегодно  издавался  новый  сбор- 
ник произведений  Ади.  Среди  них  один,  вышедший  в  свег  в  |9|0  г., 
содержал  не  стихотворения,  а  новеллы.  И  в  этих  новеллах  oniyma- 
ется  прежде  всего  личность  Ади  как  поэта.  Новеллы  Ади  поражаюг 
читателя  не  описанием  событий,  не  анегдотическими  изюминками 
или  натуралистическими  изображениями  окружающей  среды,  а  пси- 
хологическими наблюдениями,  поэтически  огображенными  в  прозе, 
и  лаконичным  поэтическим  стилем.  Перо  публициста  тоже  не  знало 
отдыха  в  это  г  период:  его  статьи,  наброски  составляют  обьёмис- 
тый  том. 

Но  Ади  был  прежде  всего  поэтом.  И  в  его  последующих  поэти- 
ческих сборниках  отображено  его  личное  мировоззрение,  которое 
содержит  не  только  полную  характеристику  данной  эпохи.  В  этих 
сборниках  Ади  своим  лирическим  словом  с  большой  силой  изобра- 
жает впервые  в  венгерской  гюэзии  чувства  борющихся  людей  совре- 
менного XX  века.  И  в  этом  он  является  примером  по  сегодняшний 
день.  Его  патриотизм,  человечность,  осуждение  бога  имеют  место 
в  его  произведениях.  В  арсенале  его  стихотворений,  в  образцовом 
единстве  содержания  и  лирической  формы  можно  проследить  про- 
должение многовековых  традиций  венгерской  поэзии.  Это  было  сде- 
лано им  также  естественно,  как  и  его  великими  современниками 
Белой  Бартоком  и  Золтаночг  Кодаем,  которые  обработали  венгерс- 
кую народную  музыку.  Как  это  не  раз  случалось  в  мировой  литера- 
туре, поэт-  предсказатель  выражает  библейскими  словами  свою  бо- 
язнь одиночества,  изгнания  из  общества,  физического  насилия.  Сво- 
их братьев  по  духу  он  искал  среди  участников  рабочего  движения, 
руководимого  социал-демократами  и  численно  малой,  но  идейно  бо- 
гатой группы  радикальной  буржуазии.  Ему  импонировали  идеи  аг- 
рарно-социлалистических  организаций.  Несмотря  на  то,  что  Ади  был 
типично  городским  человеком,  от  его  кругозора  никогда  не  усколь- 
зали аграрные  проблемы  страны.  Он  часто  навешал  своё  родное  село 
Эрминдсент  и  свою  семью.  Впечатления  от  возвращения  в  родные 
места,  воспоминание  о  детских  и  юношеских  годах  находило  отра- 
жение в  его  новых  лирических  стихотворениях.  Но  эти  недели  и  ме- 
сяцы не  являлись  ностальгией,  а  были  периодом  отдыха  и  концент- 
рацией новых  сил.  Обобщая  виденное  на  родной  земле,  поэт  в  своих 
стихотворениях  вновь  говорит  о  проблемах  безземельных  крестьян, 
составляющих  большинство  населения,  описывая  крестьяанские  вос- 
стания XVI-XVIII  веков,  он  создаёт  новую  революционную  поэзию. 

В  январе  1908  года  в  Будапеште  появляется  новый  литературный 


íf  .4  If^ 

;^««ЛС»ОвСТрСМЛСИИСК  I  1NtC|Vt)  рмы%  IMfl- 

рйшмиий.  iNaROMctiiy  sMM.v  «vM  V  ...M,-*..-i  .,.,.wM  протмдсмиА  oi 
Мегте^иим  no  фчпрмсю*  и  ut  Марм  Тмма  ло To^cf ого.  Журим 

ИС  ОПММИЧИМЖ"  ^'■tUrrtMCftOM  УЮ- 

м  у  iMicTci  тот  Ф  •  '  JMmccn.  Пгттт. 

Ринар.1с  Шгра>сс.  мспо.шнг  rte  Пабло  Камльса  и 

Раямаммиом.  тамисаальиом  н%«>  чкого  и  Фоамиа.  Сотру* 

диики  журнала  с«1Мталисаовйав«  <  огражсмис  прогрсссма- 

мой  общее твамиой  роли  аемгарской  лмкг,  »  омичис  ot  офмим* 

алмш«  литсратурмич  форумоа.  Праада.  '  ппшш.-^си.ш  ил  тм- 

|ул||Мой  стороие  журнала  только  с  1910  го  его  лсато»* 

мост  1>.  мч|я,сти»отроаеииаспла*1иаали  мам  т  лирм«  асмгсрс- 

кн\  ПОШУШ  toRpyr  )того  журнала.  И  Лам  •  горм*1сс«ос  тиа* 

чсмис  деятельности  литературной  г  руппм  и».  которое 

аыражалось'в  следующем :  «Ноаая.  прок  .  •    »«с  лсйстау- 

юшая  по  полмти<1еской  программе)  аемгерская  литература  яклястся 
буреяест НИКОМ  тапотлалого.  но  скоро  станущего  яаыосош1алис1и«1сс- 
кого  преобраюаания  Всигрии».  Это  не  перанй  слу«1ай.  когда  подоб- 
ным обраюм  складывалась  судьба  венгерской  истории.  Так  но  было 
м  я  XVIII— XIX  веках,  когда  литературное  слово  опередило  политичес- 
кие действия.  Али  и  тдесь  шСл  по  пути  великие  веигерския  и  евро* 
пейскмч  предшественников. 

Поколения  П01Т0В  и  болшьой  круг  читателей  поддерживали 
Эндре  Ади.  Количество  чи тате lefi  рскло с  распространением  журнала 
нНьюгат)»  и  с  провелснисм  литературных  вечеров  с  участием  Ади. 
В  )ТО  время  много  стороииков  Али  было  и  среди  венгерского  рабо- 
чего класса  благодаря  прежде  всего  публикаш«и  его  стихотворений, 
статей  и  новелл  на  страницах  га)еты«Непсава**  («Народное  слово»), 
центральною  ограна  венгерской  социал-демократической  партии. 
В  это  же  время  поэзия  Ади  перешла  языковые  барьеры  по  венгерской 
инициативе  и  с  помощью  его  друзей.  Его  имя  и  талант  упомиается 
Ана толем  Франсом.  Рильке  и  Гофманншталем  В  1911  г.  Ади  пишет 
о  себе  следующее:  «О  своих  стихотворениях,  о  самых  дорогих  моих 
ВСШ.1Х  я  говорить  не  могу.  Некоторые  hí  них  переведены  на  английс- 
кий. ф|\и1цу1скнй.  итальянский,  немецкий,  датский,  румынский,  гол- 
.1анлскнй.  сербский,  армянский,  бо.тее  того,  на  еврейский  и  хпсранто 
языки».  Дальнейшему  распространению  его  творчества  в  Европе 
воспрепятствовала  Ья  мировая  война,  поэтому  его  литературные 
переводы  появились  только  в  последние  десятидетия. 

В  начале  1910-х  годов,  как  в  поээнн,  так  и  в  прозе.  Ади  изоб- 


ражает  демократичекую  революцию,  свершаюшуюся  при  союзе  го- 
рода и  деревни,  предвестником  которой  была  невиданных  ранее 
масштабов  демонстрация  в  мае  1912  г.  в  Будапеште.  Но  вместо  ре- 
волюционного подъёма  свершилось  обратное :  спад  рабочего  движе- 
ния. А  в  это  время  в  непосредственной  близости  от  Венгрии  в  ло- 
кальных войнах  на  Балканах  разгорался  мировой  пожар.  Временные 
поражения  прогрессивного  движения  осложнились  ещё  и  личными 
проблемами  Ади:  ухудшение  состояния  здоровья,  большая  пере- 
грузка в  работе  и  неразделённое  в  течение  9  лет  чувство  к  любимой 
женщие.  Несмотря  на  всё  это  нельзя  говорить  о  кризисе  и  переломе 
в  его  поэзии:  возрастные  комплексы  сратеюшего  мужчины,  его 
стремление  к  любви  неизменно  соединяются  с  его  чувством  от- 
ветственности за  венгерскую  поэзию  (фото  4). 

После  многих  лет  переписки  весной  1914  года  Эндре  Ади  по- 
знакомился с  Бертой  Бонца,  которую  называет  в  своих  стихах  Минска. 
Отец  двадцатилетней  девушки,  надменный  феодал,  депутат  парла- 
мента, и  слышать  не  хотел  о  браке;  обручённые,  не  обращая  внимания 
на  препятствия,  вступили  в  брак  в  марте  1915  года  в  Будапеште. 
Счастливая  женитьба  Ади  совпала  с  кровополитием  первой  мировой 
войны.  В  первые  месяцы  войны  милитаристский  психоз  достиг  своей 
высшей  точки  во  всей  Европе.  Руководители  социал-демократических 
партий,  признающие  интернационализм,  и  писатели,  воспевающие 
наднациональный  дух,  стояли  по  обе  стороны  фронта  и  вносили  су- 
мятицу в  ряды  солдат,  защищающих  отечество.  Подавляющее  число 
венгерских  писателей,  в  том  числе  и  сотрудники  журнала  «Ньюгат», 
выступали  в  защиту  войны.  Иначе  поступил  Ади,  который  в  своём 
стихотровени  оплакивал  мученика  мира  Жана  Жорэ,  и  кто  не  отка- 
зался от  своих  принципов,  более  того,  отстаивал  своё  мнение  о  един- 
стве придунайских  и  всех  европейских  народов  в  целом.  Тем  самым 
он  опередил  действия  Циммервальдской  конференции,  пытавшейся 
предотвратить  военные  действия.  В  то  время,  когда  под  влиянием 
военной  цензуры  журналы  и  газеты  пытались  предугадать  кажущийся 
близким  день  победы,  Ади  в  январе  1915  г.  пишет  о  безымянных 
жертвах  и  называл  одновременно  хорошо  известных  чешского  и 
венгерского  фабрикантов,  производящих  оружие:  «Во  мне  болит 
сердце  того  серба,  который  поражён  пулей  Шкоды  или  Манфреда 
Вайса». 

Дом  жены  поэта  в  трансильванской  деревне  Чуч  явился  прию- 
том для  Ади,  состояние  здоровья  которого  всё  ухудшалось,  а  супру- 
жеская жизнь  стала  для  него  опорой  в  период,  когда  он  мог  остаться 
«человеком  в  бесчеловечии».  Естественно,  что  война  не  могла  быть 
исключена  из  его  жизни.  Эшелоны  солдат,  проходящие  на  восток 


a. 

ко11>..,ил    .   !  <  tcMM  nptxAi  Miro  яротя»  avi 

лшотвго  группу  nv  аигмимлшаристов.  nocfWHMO  пост» 

в  годы  •ойям  jnntptTypMf  jMiitnnofiTb  Ляп  npeicfmtJMi  сом 
по  понятым  првчшшм,  ■  тоямо  иосм  А-мтшто  шяршрышш,  ш  ж- 
чам  1918  rojm  яояммтеп  аго  Bomi  оборяп  вея  laptcrapmm  м§ 
поэта  мпогоэтшплышм  мгмммм:  «В  амигарж  нНршыжт.  3^ 
был  е1ч>  noonamril  одпяямояты!  оборш»*  м  ioTopadl  Ajw  пря 
жшмм  пояу^пм  вря9няяя§  врятявоя  шшш  8ЯМСВ81.  Воаяям  яяря  Аля 

тастроф,  во  в  всяуостюм,  воторя  явстотоЯ  вряяцяяоя  сгрсияята 
отстоять  С01ляямые  «мяомяестюм  духоаиые  аеявостя.  освовяоЯ 
ядасА  юторого  был  сямяол  Жяэяв.  В  аго  ясяуостас  юяовятряру* 

лвтвых  ообытяЯ  авягарсвов  ясторяя. 

Ооавью  1918  г.  под  яявяввам  моявая  яоаввыя  шикмшяШ  я  вод 
даалеяяем  аяутреямих  обшестасммых  сял  ряпмяясъ  ивпгпвацвпяав! 
иая  Аастро-Вавгарсяяя  мояархяя.  Пут8м  бояышп  жерта.  переяов 
буржуазяо-дяааокрятяяосяую  реяояюшпо,  Веягрия  вноаь  обрела  го- 
сударстяеявуюсямостоя1яяыюстъ.Эгот  деяъ  яклястся  сим»ол1ггаым 
для  бяогря^Мш  Адя,  это  деяъ  его  восяеяяего  публичного  пояалсяяя: 
16  ноября  1918  г.  Ajm  был  а  пярлямеяте,  когда  была  проаоэгяявмяа 
Венгерская  Народвяя  Респубяяяя.  Почвтяяя  «яегяцяя  Нашюняль- 
кого  Совета,  рукояодяпкго  оргяяя  реяоямэдян,  ястретмла  тяжело 
больного  поэта,  юторы!  сяоячался  ассоре  после  этого  27  января 
1919  года  а  Будяветте.  По  уляцям  аеягерсжоЯ  столицы  шля  мно- 
готысячные реяоямяиояно  настроенные  массы,  провожая  а  послед- 
ний путь  пряэяяявого  своим  поэта. 

Фереиц  Керени 


поэт  ХОРТОБАДИ 


Он  паренек  hí  рода  кунов. 
Огромными  глазами  глядя 
На  мир  мучительных  соблазнов. 
Он  гнал  стала  по  знаменитой 
Венгерской  с  ген  и  Хоргобади. 

Ему  окутывали  душу 
Разнообразные  миражи, 
А  вырастал  цветок  из  сердца    — 
Набрасывался  скот  двуногий 
И  пожирал  его  тотчас  же. 

Юнец,  мечтал  о  чудесах  он, 

О  женщине,  вине  и  смерти 

Он  размышлял,  бродя  по  травам. 

Певцом  бы  стал  он  вдохновенным 

В  другом,  ином  краю  на  свете. 

Но,  видя  рубища  пастушьи 
И  это  шествие  коровье. 
Он  схоронить  старался  песню 
И  дальше  брел  по  Хортобади, 
Свистя  кнутом  и  сквернословя! 


906 

Перевод  Л.  Мартынова 


0СЖ11ЪПР01ГРАЛАСЬ  в  ПАРИЖ 


Осень  •  Париж  на  будмар  Сем* Мишель 
Встретняась  там.  под  густою  дястаоА* 

TnXOÍ  от  МО!. 

Шаа  а  иа  Сему  тогда,  и  в  душе 
Вепыхцудн  адруг 
Дымные  оуроуряые  огоныш. 
Смерти  предасстъс 


И  егдрогмуд  бу, 
Осени  губы  мне  «тьто  шепнули. 
Пестрые  лнстикм-шутмикм 
С  веток  споркнули. 


. . .  Лето  очнулось.  И  в  этот  же  миг 
Осень,  смеась.  hí  Парижа 
Все  это  понял  лишь  а.  да 
Чуть  задрожала. 


1907 

0§f§mé  Д, 


ДАЙ  МНЕ  ТВОИ  ГЛАЗА  . 


Дай  мне  твои  глаза, 
Чтоб  мог  я  в  них  зарыться 
Стареющим  лицом  и  юный  отрази  1ься. 

Дай  мне  1  вой  глаза. 

Наполни  синим  взором, 

Щадить  и  украшать  умеешь  ты  которым! 

Дай  мне  твои  глаза! 
Казнят  и  ненавидят 
И  все-таки  они  меня  красивым  видят. 

Дай  мне  твои  глаза, 

Ведь  в  них  себя  люблю  я! 

Отдай  твои  глаза,  я  к  ним  тебя  ревную! 


1907 

Перевт)  Л.  Мартынова 
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от  ЭРА  до  ОКЕАНА 


Эр.  СОШШЙ,  CTptNtMt.  MtJUlCNNMi  ПОТОС, 

Сочится  сж101ь  камыш,  осоку  и  бомотм. 
Но  щрп  Омюш,  Крмну,  Тмсу  и  Думай 
До  мора  мяа  эрспа  моатса. 

Пусть  исбо  скифсаое  uflpy— к<  иа  голову  мою. 
Пусть  сто  проклатяЙ  в  кроаь  мою  аолыотса  чкрет  раму. 
Пусть  тмсячм  кроток  во1дкигмут  сеть  ямтш,  — 
Я  асс-таки  достшу  Океана! 

Хочу  достмгауть!  В  том  и  аолокбстао. 
Что  кто>то.  скорбною  отаагоА  обуянный. 
От  Эра  путь  саой  начал  для  того. 
Чтоб  слаться  со  саятым  ваяячьам  Оаеама! 


1907 

Пврвтд  л. 
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ПЕСНЬ  ВЕНГЕРСКОГО  ЯКОБИНЦА 


Сочится  кровь  из  наших  пальцев. 
Когда  коснемся  мы  тебя. 
С  тобой  мертвы  мы  или  живы, 
О  Венгрия,  срана  моя? 

Глаза  болят  у  нас  и  души. 
Дождемся  ль,  наконец,  времен. 
Чтоб  Вавилон  рабов-народов 
Был  для  свободы  пробужден! 

Пора  желаньям  нашим  спящим 
Стать  волей  твердой,  словно  сталь. 
Печаль  славян,  румын  и  венгров  — 
Всегда  единая  печаль. 

Ведь  родственны  в  тысячелетьях 
Позор  и  горести  людей. 
Пора  бы  встретиться,  ликуя. 
На  гребнях  баррикад  идей! 

Один  и  Олта  и  Дуная 
Глухой  и  мертвый  разговор. 
И  горе  тем  в  стране  Арпада, 
Кто  не  насильник  и  не  вор. 

Когда  же  мы  объединимся, 
Чтоб  величавый  дать  ответ? 
Мы,  угнетенные  народы. 
Воспрянем  снова  или  нет? 


12 


Довол  мрммрм  бмть  у  шяЕСПц 
А  мм«  tti  трупы,  НЖ  TtpOtTbt 

ТЮв  спорном  СвШПЪ  ■  1ИТЪ? 

о  Венгрм!.  крлШ  сжорбямж  шшоп. 
Нет  мры  ■  нем.  нет  жав/бш  ш  швш. 
Но  ты.  Грядущее,  ш  яйаш, 
Когд1  решшисй  ■  дпямм! 


1908 
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зимняя  ВЕНГРИЯ 


Мчится  поезд  по  земле  родной. 
Где  в  снегах  застыли  хутора, 
Спят  они  сегодня,  как  вчера, 
Под  покровом  темноты  ночной. 

Вся  равнина  горестно  молчит, 
Только  зимний  ветер-снеговей 
Сновиденья  навевает  ей. 
Только  он  один  над  ней  шумит. 

Что  ей  снится?  Может  быть,  уже 
Нет  и  снов?  Вот  еду  я  домой.  — 
Я  все  тот  же  -  деревенский,  свой. 
Но  снега  и  у  меня  в  душе. 

И  сдается  мне  —  среди  снегов  — 
Может,  мы  мертвы,  погребены, 
И  для  нас  остались  только  сны  - 
Для  меня  и  этих  хуторов? 


1908 

перевод  М.  Исаковского 
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НА  ГРАФСКОМ  ГУМ  НС 


В  Л0Т11ЮЮ  мочь  м  гумм  у  rpt4i 
Оирл  rűpomam  имштты  tpoct  ммм 

С  «м  ом  срмиитем  —  «по  т«у  еолмие! 
Это  раосмт  мочмоЕ? 
Ска*«с1.  чиитсй  по  яу|у  С14етем1юму 
Жм1а  трепетный  моШ. 

Нншмй  бвтрм  тяжeJю  просмулсв, 
Тшптул  пес,  отгрыл  гм1. 
Вся  окрестность  •  бреду  солрогается  . . 
. . .  Гр^ф  пирует 


3iMffMeT  обугленный  колос. 
Корчится  ом,  драим: 
Пахдръ  аеигсрский.  брюяо  урчашсс. 
Что  тебе  до  меня! 

Что  ты  скорбишь  м  горящее  яшто? 
Не  для  тебя  оно! 

Граф  не  заплачет  —  останутся  графу 
Деаушки,  деньги,  аино. 

Сноаа  зима  на  тебе  истреплет 
Эти  клочья  тряпья. 
Она  сурова  —  хмля  аенгерсаая. 
Графская,  не  твоя. 


...  и  все  же,  утром  на  пепелище, 
Там,  где  лег  уголек  к  угольку. 
Целая  армия  нищих 
Плачет  на  глафском  току. 

Не  свое  оплакивают  —  чужое, 

Где-то  пирует  граф! 

Но  чувствуют  смутно :  их  хлеб,  их  несчастье, 

Их  это  скорбная  явь. 


1908 

Перевод  Л.  Мартынова 
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31ЕЗДА  11В9Д 

BotCKii  т  iiomp«wun  ni.  Краопя  iwiAit 

Дммо  ушмш  BMMpi,  н  Соянр,  ■  Л]ГШ# 

И  ш  ■осточвом  НЕвв  ошянь  JBUBb  Tu  оят. 


Так  «шкогдА  m  бмшвт  оадуша 
EiicANft  и  синем  Tt,  но  тояыю  т 

О.  падай,  падай,  падай,  падучая  эаеддв; 

Таомм  падемьям  скорбпым  —  а  маю  —  счета  пет! 

Лишь  под  эамдою  Красной  рождается  рассает! 


Владычь.  сияя  а  небе,  ты.  Краевая  saanaf 

С  тех  пор  как  смотрам  а  небо,  ты.  Краевая  laeiaa, 

Быда  иадимпй  иаиий  п  ^ятаь  ей  воегла! 


1908 
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мой  ГРЕХ 


Я  лишь  дарил,  дарил,  дарил. 
И  тех,  кто  брали,  брали,  брали. 
Подарками  я  разъярил. 

Я  только  жил,  и  что  ни  час 
Я  пел  все  лучше,  все  сильнее. 
Я  грешен  тем,  что  пел  для  вас! 

Лишь  в  том  мой  грех,  как  я  пойму. 
Что  был  не  хуже  вас,  а  лучше! 
Но  не  стремился  я  к  тому. 

Таков  удел  в  моей  сране 
Всего,  что  ново  и  трасиво  .  .  . 
К  чему  родиться  было  мне! 


1908 

Перевод  Л.  Мартырова 
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сын  ПРОЛГГАГИА 


Ко€т  ш  отлмя  шшюшт1 


Сам  мммт  он  •  падыо  noiqiTOM, 
А  мм  обкому  npnOrpcf 
О  jqrtywM  будущем  иието  бы 
Ти  рмопмтъ  м  мог. 


Oteu  у  бог1«б  m  aiya6t; 
У  имя  си,  бсяшб.  ш  ■  омяу. 
Но  мам  по  шетршы  др— оси? 
Л«шь  (МДОСТЪ  о«  О0у. 

Отец  Moi  гордмб,  бмгоро1НШб, 
Он  —  роб  тшвмого  ipyjM, 
Но  ои  оеб|  не  уиажает 

riqKA  богетсоом  никогда. 


Orctt  мой  скорбны!. 

Когда  б  не  дорожил  ои  мной. 

То  он  оокоя^аи  би,  оожалуй. 

Со  асей 


Отец  мой,  если  мхотед  бы, 
Исчегпя  б  графы  и  кназм. 
Тоаарншн  мои  росдн  бы 
Неробкими,  как  я. 
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Отец  мой  страшен  для  богатых. 
Одно  словечко  он  скажи. 
Ух,  задрожали  б  их  палаты, 
Их  мраморные  этажи. 

Отец  сильнее  всех,  быть  может, 
Он  труженик,  и  он  борец. 
Король  —  и  тот  не  так  всесилен, 
Как  мой  отец. 


1909 

Перевод  В.  Инбер 
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AEPCtNIl  СТРАХЕ 


;Цт  гутптрятшим, 

Pnn  воют  MOJMIJttW* 

Слушая  Mojnt  piccffiiM. 
Ctapuu  пдыхают  ссдме 

В  стрмс  ABpVMii  (1р*а9Д]г 
Ждет  оогяшштта  постыямШ.  ^ 
Тише!  В  кликом  мол«пйьс 
Зимисе  поле  мстыло. 

Но  по-мсемиему  ктер 
По-мад  сметами  играет. 
Может  быть,  заатра  же,  матра 
Все  зашумит,  засаарпит! 


1909 

ihptméH. 
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НЕСЕМСЯ  В  РЕВОЛЮЦИЮ 


Жандармы-псы  на  нашу  шею 

В  последний  раз  сейчас  насели. 

Все  решено!  Ликует  сила. 

Она  сегодня  в  каждом  теле. 

Эх,  дружно  вспахан,  обработан 

Он,  полный  рабством,  кровью,  потом. 

Простор  венгерский,  бедный,  скорбный 

Не  медлите  с  переворотом! 

Здесь,  чтоб  весна  не  наступила. 
Бросали  смерть  во  время  сева; 
И  все  же  нынче  на  Дунае 
Всего  буйнее  всходы  гнева. 
У  нас  на  гибельном  рассвете 
Сильней,  чем  где-нибудь  на  свете  — 
Как  узник,  рвущийся  к  свободе,  — 
Провидцы  жизни,  всходы  эти! 

Куда  ни  взглянешь  —  влдишь  взрыва 

Божественное  состоянье. 

Кто  жив.  тот  мечется  в  тревоге. 

А  умирает  —  в  ликованье. 

Горим  мы  грешным  древним  жаром; 

И  всюду  над  порядком  старым 

Мы  видим:  новое  восстало, 

И  ореол  его  —  пожары. 
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Bot  сбудпм  I  Суя^бу  теЫпш  — 

ВМУМЦШ  fWBIOfS*  BQTOpifll 
Дрвиь  Ml  мадмр  и  км  npiMiTtiib. 
И  ом  —  амж  шршшвт\  Нал  >)rw« 

On  mtm  я,  чтоб  it  обут  дитц 

Струят  t  NitCOCTttl 


Вояь  Вмм«  cstck  spMCToepsTou. 

Смяратъ  шс7  Нет  тмог  бога* 
Жар  в  жилах  прсаратмм  а  пожар  ми. 
Кой-кто  еюе  иеушаваем. 
Друг  Друга  мы  а  лмио  не  маем 
И  путаем.  Но  пдамош  мюемм 
И  очишенм  раиогмсм! 

Еще  Tc^itT  аечерний  рокот 
И  саежис  рассветы  веют 
Там,  на  просоектах  Будапешта  . . 
А  а  ссяаскмх  мярах  шеаы  треют. 
Эемла  осядет  при  ударе ; 
Услышям  асе,  <по  не  сяшадя«  ~ 
Мадьяров  лютое  проклятье 
И  а  летнем  )вое  я  в  пожаре' 
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Вот  он  идет  в  пустыню  нашу, 
Святой  посланец  бога,  дьявол! 
У  революции  на  ложе, 
Геройском,  брачном  и  кровавом, 
Мы  были  девственны  .  .  .  Очнемся! 
Проснулась  кровь.  Кипит  огнем  все! 
Молчание.  Никто  не  дрогнет. 
Мы  в  Революцию  несемся! 


1913 

Перевод  Л.  Мартынова 
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■ЕСИА  КР01А1ЫХ  ПАНОРАМ 


И  »мом  мам  и  П11СМ4С1М.  ш  сном 
Летит  AOMoi  душа  мое.  шршшчш. 
Но  мс  било  еще  6eMpiMi«M  lawfo, 

И  М  бММиМ  Ttl  ом  flOÖMIt, 

и  м  TOMttJKt  мер  t  тажоШ  мили, 
И  т«1  м  геаш  MOtpu  •  Rptot  mwI 

Xo<iy,  ЧТОбМ! 

На  момдмх  томршв1|| 

Х1дя  ню  оврш»  ptotMu  мы  шшпс. 

Когда  пр— осют  ооявмм  по^та 

Весть  о  аесяе.  Пусть  crapadl  м«р  басатоц 

А  все  ж  веем  м  бросам  мы  мояатьса. 

Любовь  MIM  6esyjvpgna,  flm  iimIm. 

И  мы  для  moiei  нами  Mi  от^тяы. 

Для  роданы.  тго  стонет  отвошмароа,  — 

Едшмвешю  дейстаитсльмя  радость. 

Болят  сердяа,  но  ясны  мпш  лам1 


СЕаружн  пропасть  пасть  свою  разьяда, 
Ввутрв  страны  —  кошмары  мглы  старнаао!. 
Есть  тьма  причин,  чтоб  трусость  мертво!  mj 
Омрть  жрет  листву  запущеявого  сада, 
И  барчуки  в  нем  разоряют  гаезда; 
Бог  продает  Хркта,  ооп  м  ооздво, 
Весва  полва  кладбвпщсвого  *'^*г*Д^ 
Но  еслв  диве  час  ваставет  судвый. 
То  все  равно  стоять  мы  будем  тверво. 
Как  будто  мы  уверены  в  ообсяе. 
И  устовм  и  отразим  удари! 
Ведь  всех  героев  древвоств 
Вы,  молодые,  буйвые  мадьяры! 
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Друзья!  Как  хорошо,  какая  радость 

Сопротивлятся  адскому  напору 

Всех  преисподних,  потому  что  надо 

Отвоевать  свободу  и  порядок 

Для  нашей  доброй  маленькой  отчизны, 

Когда  кругом,  кровоточа,  несутся 

Миры,  века,  народы — великаны, 

Комеблются  предания  и  троны. 

Как  хорошо  осуществить  мечтанья 

Своей  печальной  маленкой  отчизны, 

Когда  под  пламенным  шатром  небесным 

Кровавые  мы  видим  панорамы, 

И  миру  будто  вовсе  нету  дела. 

Что  в  грязных  стойлах  Гуннии  творится  .  . . 

О  юные  друзья,  в  такое  время 

Душой  весны  тревога  овладела. 

Та  крепкая  весенняя  тревог 

Священней  всех  тревог  и  потрясений! 

История  растопчет  нас,  быть  может, 

Но  здесь,  внутри,  в  костер  мы  побросаем 

Старье  и  гниль  —  пусть  пламень  их  корежит, 

Пусть  уничтожит!  Пусть  все  будет  пусто! 

Нам  все  равно  —  здесь  хуже  быть  не  может. 

Земля-то  все-таки  не  неподвижна! 

А  если  так  —  наступим,  юный,  ближний, 

На  эту  глыбу,  на  венгерский  камень 

И  поклянемся,  юный  мой  товарищ: 

Мы  все,  что  есть,  заменим  новым,  лучшим, 

А  не  удастся,  так  погибнем  сами! 


1913 

Перевод  М.  Мартынова 
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в  юных  СЕРДЦАХ 


В  юмых  otpjniM  N  wottm  мнрм! 
Хитрые  старом  и  ипм  гяутш* 

Вое  шы  шй  "'"fth  мою  мшим  ш 
у  шЛ  ъаииаити  шоршЛ\ 


Быть  аямпяпюм  сит ы«  мятсхсА. 
Вер  и  ттшмы  соособсн  лишь  ют. 
Кто.  облммась  кромм  смей. 
Почмстойшему  жил  и  любил. 

Д|,  буду  жить  я  и  покорять 
ИАмаем  горествой  жизни  большой. 
Бранью  и  грязью  меня  не  пронять. 
Я  пол  latutrroft  юных  ссрлец! 

Вечная  мне  сужд|сш1  ассна. 
Не  нападайте  на  жта  мою, 
Сяоаио  саятая  гробница  она; 
Цаету  жеаому  не  будет  конца. 


1918 
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